
“Wat heeft hij 
met Emma gedaan? 
Dat is de vraag 

die ik me 
stel...”

“In samenwerking 
met William Hearst 
verdient Clouët 
zijn geld met 
sensatiezucht.”

“Een 
negentienjarige 
Italiaanse duikt 
nu op aan zijn 

arm...”

“Ik heb 
gisteren een 
lang artikel 
gelezen in de 
Excelsior over 

het Amerikaanse 
epos van onze 

ongeluks-
vogel.”

“je schreef me 
onlangs over je 

obsessie voor Emma 
en Clouët des Pesruches, 

en ik denk dat het zinloos 
is om te proberen je 

daarvan af te brengen.”

“Hoe gaat 
het met je op je 

prachtige eiland? heb 
je weer zin 

in van alles?”

“Mijn beste 
vriend, ik schrijf 

je vanop het strand 
van Trouville, ver 

weg van de hectiek 
van Parijs.”
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“...en die ik stel aan 
de strijdlustige en 
koppige man die ik 
ooit het genoegen 

heb te mogen 
kennen.”

“je oude 
vriend, Marie-

François 
Goron.”

Zeg je 
niets?

Hij heeft 
blijkbaar 
besloten 

om me op te 
vrolijken.

Je 
vertrekt 
over een 

week.

naar 
Deauville? 
Nee, be-
dankt.

Avà!

En in 
eerste klas om 
de hel van Ellis 

Island te omzeilen. 
Financiën, logistiek, 

ik heb alles 
geregeld.

naar 
New York, 
catinu!
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Maar 
je bent 

gek!

Hij 
zal jou 

onderdak 
bieden.

Cesar is de zoon van mijn 
voormalige zakenpartner, 

hij is rechercheur bij 
Pinkerton. Je zult hem helpen 
in ruil voor zijn gastvrijheid. 

Het schip vertrekt 
vanuit Le Havre. 
Pak nu alvast 

je koffer.

Ik 
kan niet 
zomaar 

weggaan.

Luister 
goed naar 

me.

Je heft 
je reet uit die 

stoel op en neemt 
dat passagiersschip, 
of je maakt dat 
ik van je af ben 
en gaat ergens 

anders kikkererwten 
knabbelen!

Neem een 
beslissing, 

vriend.

Demetrius, 
ik weet 
niet...

“dank je” 
volstaat.

CAP CORSE. juni 1911.
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drie weken later.Je zult zien, ik weet zeker dat deze stad vol zit met beesten om op te jagen.de WIJK HELL’S KITCHEN.Oh!Bent u Ange? Kom binnen!CesaAAr ! Ange is er!Het komt wel goed, hond.PBPB
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huh?� wat?Oh, maar dat is mijn redder, gezonden door God zelf!Wil je iets drinken?Demetrius heeft het je uitgelegd, nietwaar?Met deze hitte is dat geen overbodi-ge luxe... water, vooral voor de hond.Ja, Demetrius vertelde me dat u geobsedeerd was door een onderzoek...Dat is het woord! Ik zal het je uitleggen...Mijn cliënt, meneer Black-stone, heeft een dochter, Adèle, die getrouwd is met een zekere Robert Newcomb.die Miss Blackstone stond model voor de grote schilder William Henry Huddle*, een vriend van haar vader, en...Hey, Citellu! Hoeveel breng je me mee?dat gaat je niets aan!Mijn zoon Ray, een echte steenezel...Waar was ik?ja!Adèle BLACKSTONE en Robert NEWCOMB bezaten dus een meesterwerk. En stel je voor: dat portret van haar als kind is onlangs voor een fortuin geveild.Cesar... Geef hem even de tijd om op adem te komen...Ik denk dat Adèle geld nodig had en dat ze dat schilderij heeft verkocht.Wat denk jij ervan?Ik moet toegeven dat ik er niets van begrijp!Vergeef me, vriend! Dit verhaal maakt me gek!Er is een club van vrouwen die zich bezighouden met verdachte verdwijningen, maar meneer wil niet met hen praten.Heeft u de koper van het schilderij ontmoet?Ik moest hem zien... Blunt... Zoiets.Hij heet BUNTiNG en ik kan je erheen brengen. Ik weet waar hij woont.Citellu... Begin niet.Je hebt niet eens verteld over Blackstones vader.Adèle Blackstones vader stierf van de zorgen...Ik bedoel dat hij het loodje legde een week nadat hij me een onredelijk voorschot had betaald. Dat verklaart waar-schijnlijk mijn vermin-derde motivatie.Zijn rugpijn is weer teruggekomen...Stella, alsje-blieft...Maak u geen zorgen. Wij Corsicanen zullen er wel uitkomen.* William Henry Huddle was een Amerikaanse schilder die vooral bekendstond om zijn beroemde portret van Davy Crockett.Uiteraard schreeuwt vader Blackstone dat het om een vervalsing gaat, aangezien zijn dochter die familieschat niet heeft kunnen verkopen. Om zekerheid te krijgen, heb ik geprobeerd te achterhalen of de NEWCOMBs het schilderij nog steeds in hun bezit hebben, maar de twee zijn onvindbaar.Toen ik de identiteit van de verkoper wilde nagaan, stuitte ik vreemd genoeg op een andere naam, een ze-kere John KOLLOCK, die New Rochelle zou hebben verla-ten om zich terug te trekken op het platteland na de lan-ge lijdensweg van zijn vrouw.Ik kan het me voor-stellen...Goed gezegd! We zijn eerst Corsicaan en dan pas iets anders, toch?PBPB



huh?� wat?Oh, maar dat is mijn redder, gezonden door God zelf!Wil je iets drinken?Demetrius heeft het je uitgelegd, nietwaar?Met deze hitte is dat geen overbodi-ge luxe... water, vooral voor de hond.Ja, Demetrius vertelde me dat u geobsedeerd was door een onderzoek...Dat is het woord! Ik zal het je uitleggen...Mijn cliënt, meneer Black-stone, heeft een dochter, Adèle, die getrouwd is met een zekere Robert Newcomb.die Miss Blackstone stond model voor de grote schilder William Henry Huddle*, een vriend van haar vader, en...Hey, Citellu! Hoeveel breng je me mee?dat gaat je niets aan!Mijn zoon Ray, een echte steenezel...Waar was ik?ja!Adèle BLACKSTONE en Robert NEWCOMB bezaten dus een meesterwerk. En stel je voor: dat portret van haar als kind is onlangs voor een fortuin geveild.Cesar... Geef hem even de tijd om op adem te komen...Ik denk dat Adèle geld nodig had en dat ze dat schilderij heeft verkocht.Wat denk jij ervan?Ik moet toegeven dat ik er niets van begrijp!Vergeef me, vriend! Dit verhaal maakt me gek!Er is een club van vrouwen die zich bezighouden met verdachte verdwijningen, maar meneer wil niet met hen praten.Heeft u de koper van het schilderij ontmoet?Ik moest hem zien... Blunt... Zoiets.Hij heet BUNTiNG en ik kan je erheen brengen. Ik weet waar hij woont.Citellu... Begin niet.Je hebt niet eens verteld over Blackstones vader.Adèle Blackstones vader stierf van de zorgen...Ik bedoel dat hij het loodje legde een week nadat hij me een onredelijk voorschot had betaald. Dat verklaart waar-schijnlijk mijn vermin-derde motivatie.Zijn rugpijn is weer teruggekomen...Stella, alsje-blieft...Maak u geen zorgen. Wij Corsicanen zullen er wel uitkomen.* William Henry Huddle was een Amerikaanse schilder die vooral bekendstond om zijn beroemde portret van Davy Crockett.Uiteraard schreeuwt vader Blackstone dat het om een vervalsing gaat, aangezien zijn dochter die familieschat niet heeft kunnen verkopen. Om zekerheid te krijgen, heb ik geprobeerd te achterhalen of de NEWCOMBs het schilderij nog steeds in hun bezit hebben, maar de twee zijn onvindbaar.Toen ik de identiteit van de verkoper wilde nagaan, stuitte ik vreemd genoeg op een andere naam, een ze-kere John KOLLOCK, die New Rochelle zou hebben verla-ten om zich terug te trekken op het platteland na de lan-ge lijdensweg van zijn vrouw.Ik kan het me voor-stellen...Goed gezegd! We zijn eerst Corsicaan en dan pas iets anders, toch?PBPB


